


Die hofburg vienna als kongress- und veranstaltungs-

zentrum ist die erste adresse europas. Das streben 

nach höchster qualität und technologischer 

exzellenz ist ein elementarer bestandteil unserer 

unternehmensphilosophie.  

 

Ethik, design und kommunikation der hofburg vienna 

stehen im spannungsfeld zwischen tradition und moderne. 

Die verantwortung, eine ehemalige kaiserresidenz mit 

mehr als 700-jähriger geschichte als multifunktionelles 

veranstaltungszentrum zu führen, fordert eine sensible 

verknüpfung des gestern mit dem heute.

In zeiten der globalisierung und internationalen  

vernetzung sehen wir einen verstärkten auftrag, 

ein interkultureller treffpunkt zu sein.

Unsere Grundsätze
Our Mission

The Hofburg Vienna is Europe’s first address for 

conferences and events.  Our unwavering pursuit of 

the highest quality levels and standards of excellence 

in our technical equipment is the cornerstone of our 

company philosophy.  

 

In terms of ethos, design and communications, the 

Hofburg Vienna today is an expression of the interplay 

of tradition and modernity. Operating a former imperial 

residence with a history stretching back over 700 years 

as a multipurpose event centre calls for sensitivity 

in linking past and present. 

In these times of globalisation and international 

networks, we are increasingly looking to play 

the role of an intercultural meeting place.

Wiener Kongresszentrum Hofburg Betriebs-

gesellschaft m.b.h. was formed by a group of 

leading hotel and tourism industry companies 

and is a byword for quality.

Die wiener kongresszentrum hofburg betriebs-

gesellschaft m.b.h. ist eine gründung führender  

unternehmen der hotellerie und tourismuswirtschaft. 

Unsere gesellschaft steht für qualität. 

Sehr geehrte Damen und Herren, 
herzlich willkommen in der Hofburg! Die ehemalige Kaiserresidenz 
ist ein lebendiges Zeugnis, wie Historie und Moderne miteinander  
verknüpft werden können. Die Hofburg Vienna wird seit über 55 Jahren  
als multifunktionelles Veranstaltungszentrum geführt und begründete 
wesentlich die Kongresswirtschaft in Wien und Österreich. 
 
Welcome to the Hofburg! 
The former imperial residence is testament to the interplay between 
the historical and the modern. The Hofburg Vienna has been operating 
as a multipurpose event centre for more than 55 years and has played 
a formative role in the development of the conference industry in 
Vienna and Austria.

Mag. Alexandra Kaszay
Geschäftsführerin CEO

 
Zum Herzen Wiens
To the Heart of Vienna→
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Zum Herzen Wiens
To the Heart of Vienna→

Die Nähe zur Wiener Innenstadt  mit  ihrer hervorragenden 
Infrastruktur ist das wichtigste Merkmal des architektonisch 
unverwechselbaren Kongresszentrums. 
 
The architecturally striking conference location is 
distinguished by its immediate proximity to Vienna’s 
historic city centre  with its excellent infrastructure.

Wien, Österreich
Vienna, Austria
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Wien ist eine der beliebtesten kongressstädte der welt,  

ein sitz der vereinten nationen, hauptstadt der musik,  

schnittpunkt europäischer wirtschaft und kultur.  

Wer sich in der hofburg trifft, kann sich dem charme  

dieser stadt nicht entziehen. Das konferenzzentrum 

liegt in unmittelbarer nähe zu den einkaufsstrassen, 

hotels, restaurants und sehenswürdigkeiten 

der innenstadt.

Das Herz Europas
The Heart of Europe

Vienna is one of the world’s most popular conference 

destinations, one of the sites of the United Nations, 

an international music capital and an interface for 

European business and culture. Anyone who attends a 

meeting at the Hofburg will be unable to resist the 

city’s charms. The conference centre is within walking 

distance of nearby stores and boutiques, hotels, 

restaurants and all the downtown sights.

Imperiale Lebenslust. Jetzt!
Imperial joie de vivre. Now!

Innere Stadt 
mit Stephansdom.

Old City with 
St. Stephen’s 

Cathedral.

Im Herzen Wiens.
In the heart of Vienna.

Johann Strauss machte 
Wien zur Walzerstadt.
Johann Strauss made 
Vienna the city of waltzes. 
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Über einen zeitraum von 700 jahren haben  

österreichische herrscher die wiener hofburg zur  

kaiserlichen residenz ausgebaut. Der aufstieg  

österreichs zur europäischen großmacht in der  

barockzeit machte die hofburg zum politischen und  

künstlerischen schauplatz der weltgeschichte.

Wo Geschichte gemacht wird
Where History is Made

Over a period of 700 years, Austria’s rulers 

enlarged the Hofburg to make it a fitting 

imperial residence. The emergence of Austria 

as a major European power during the Baroque 

period saw the Hofburg become a stage for 

world political and cultural history.

Barocke Machtfülle in Frauen-
hand. Maria Theresia wurde 
1717 im Rittersaal getauft.
Power in a woman’s hands 
in Baroque Austria. Maria 
Theresia was baptised in the 
Rittersaal in 1717.

Kaiserin Elisabeth, 
exzentrisch, rätselhaft und 

tragisch. Der Stoff, aus dem 
Legenden gemacht sind. 

Empress Elizabeth, 
eccentric, enigmatic and 

tragic – the stuff of legend.

Eine Königin auf 
kaiserlichem Boden.
Queen Elizabeth II. auf 
Staatsbesuch.
A queen on imperial 
ground. Queen Elizabeth II 
on a state visit.

1961 Die drei Präsidenten in der 
Hofburg. John F. Kennedy und Nikita 
Chruschtschow bei Adolf Schärf.
1961 The three presidents at the 
Hofburg. John F. Kennedy and Nikita 
Khrushchev with Adolf Schärf. 

Imperiale Baukunst der 
Habsburger. Die Neue 
Burg am Heldenplatz.

Imperial Habsburg archi-
tectural splendour. Neue 

Burg on Heldenplatz.

Kaiser Franz Joseph
regierte 68 Jahre.  
Er gab der Hofburg ihr 
heutiges Aussehen.
Emperor Franz Joseph 
reigned for 68 years. 
It was he who gave 
the Hofburg its 
current appearance.
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Genau hier schlägt das Herz Europas
Right here beats the Heart of Europe
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Entrée
Das kongresszentrum hofburg  verfügt über  

17.000 m2 in 35 räumen für veranstaltungen von 

50 bis 4.900 personen. Der eingangsbereich am 

heldenplatz mit den angegliederten sälen eröffnet 

eine vielzahl von möglichkeiten. Die feststiege führt 

vom ort der begrüßung zu den prunkräumen der 

kaiserlichen residenz, deren pracht und größe 

den ruf der hofburg als erste adresse 

europas begründen.

The Hofburg Congress Center offers 182,000 sq.ft. 

of floor space  spread across 35 rooms for events for 

anything from 50 to 4,900 people. The entrance area 

on Heldenplatz, with the halls and rooms arranged 

around it, is truly multifunctional.  The grand staircase 

leads from the reception area to the state rooms of 

the imperial residence, whose splendour and size give 

the Hofburg its deserved reputation as Europe’s 

first address for conferences and events. 

Im Stil des Historismus.
Historic style.

Feststiege im Blumenschmuck.
The grand staircase with floral decoration. 

Treffpunkt der Kulturen.
Meeting point of cultures.
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Bereich Feststiege
Auftakt jeder Veranstaltung, ideal  

auch für Ausstellungen. 
The beginning of every event 

and perfectly suited for exhibitions.

Prinz Eugen Saal
Attraktives Raumangebot für 

Konferenzen und Präsentationen.
Attractive meeting hall for

conferences and presentations.

Hofburg Foyer
Das imposante Entrée  
mit Feststiege.
The imposing foyer  
with its grand staircase.

Treffpunkt zwischen Tradition und Moderne. Das Parterre überrascht  
mit spannender Vielfalt, multifunktionalen Räumen für Präsentationen, 
Meetings für 250 bis 300 Personen sowie Ausstellungen. Das Forum 
besticht mit seiner modernen Glasarchitektur.

Meeting point between the traditional and the contemporary.
The Ground Floor (Parterre) always has fresh surprises in store  
with an exciting range of multifunctional spaces for presentations, 
meetings for 250 to 300 persons or exclusive exhibitions. The 
modern glass architecture of the Forum creates a striking impression.

Vielfalt im Parterre

Kapazitäten: 
Sesselreihen: 240 Pax
Klassenzimmer: 120 Pax
Bankett: 130 Pax

Masse: 
Länge: 24,4 m
Breite: 10,5 m
Höhe: 6,4 m
Fläche: 256   m2

Capacities: 
Theatre: 240 Pax
Classroom: 120 Pax
Banquet: 130 Pax

Dimensions: 
Length: 80.1 ft.
Width: 34.4 ft.
Height: 21.0 ft.
Area: 2,755.6 sq.ft.



Kapazitäten: 
Sesselreihen: 1.210 Pax
Klassenzimmer: 560 Pax
Bankett: 660 Pax

Masse: 
Länge: 42,8 m
Breite: 23,1 m
Höhe: 14,9 m
Fläche: 989  m2

Capacities: 
Theatre: 1,210 Pax
Classroom: 560 Pax
Banquet: 660 Pax

Dimensions: 
Length: 140.4 ft.
Width: 75.8 ft.
Height: 48.9 ft.
Area: 10,645.5  sq.ft.

Festsaal
Das eindrucksvolle imperiale Ambiente ist wie geschaffen 
für Ereignisse in großem Stil. Die perfekte Organisation 
der Kongresse, Bälle, Bankette und Empfänge erfüllt 
höchste Ansprüche. Der Saal verfügt über eine geräumige 
fixe Bühne und eingebaute Dolmetscherkabinen.  
Die unauffällig angebrachte moderne Technik sorgt  
für optische und akustische Brillanz. 

The breathtaking imperial atmosphere provides the 
ideal setting for events celebrated on a grand scale. 
Our seamless organisation of conferences, balls, 
banquets and receptions ensures that the most 
demanding requirements can be met.  The hall has a 
large permanent stage and built-in interpreters’ booths. 
The unobtrusive state-of-the-art technical equipment 
rounds off this superb optical and acoustic setting.



Konferieren und repräsentieren in unvergesslich 
schönem Ambiente. Hier entfaltet die Hofburg 
ihren Charme. Hohe Flexibilität, höchste technische
Ausstattung und perfektes Service ermöglichen die
individuelle Inszenierung jeder Veranstaltung.

For conferences and receptions in an unforgettably
beautiful setting. This is where the Hofburg reveals 
its charm. A high degree of flexibility, state-of-the-art
technology and perfect service allow you to add an 
individual touch to any event.

Vielfalt  
im Mezzanin

Licht
Die Erfüllung höchster
optischer Ansprüche.

The very best visual 
standards.

Technik
Multimediaübertragungen 

sowie High-Performance
WLAN im ganzen Gebäude.

Multimedia broadcasting
as well as high performance 

WLAN throughout the  
entire building.

Flair
Bankette faszinieren  
hier ebenso wie Lounges  
und Aussstellungen.
An ideal backdrop for  
banquets, lounges or  
exhibitions.



Zeremoniensaal
Der Thronsaal der Habsburger ist von majestätischer 
Schönheit. Hier warb Napoleon um die Kaisertochter  
Marie Louise. 26 Doppelluster aus Kristallglas  
illuminieren festliche Galabankette, rauschende Bälle  
und repräsentative Kongresse. 24 korinthische Säulen 
in Stucco lustro umrahmen den Zeremoniensaal.

The Habsburg’s former throne room has a majestic 
beauty. Napoleon came here to court the Emperor’s 
daughter Marie Louise. 26 double tier crystal chandeliers 
illuminate convivial gala banquets, glittering balls and 
prestigious conferences. The Ceremonial Hall is flanked 
by 24 stucco lustro Corinthian columns.

Kapazitäten: 
Sesselreihen: 500 Pax
Klassenzimmer: 230 Pax
Bankett: 340 Pax

Masse: 
Länge: 30,1 m
Breite: 19,1 m
Höhe: 11,8 m
Fläche: 575  m2

Capacities: 
Theatre: 500 Pax
Classroom: 230 Pax
Banquet: 340 Pax

Dimensions: 
Length: 98.8 ft.
Width: 62.7 ft.
Height: 38.7 ft.
Area: 6,189.2  sq.ft.



Jede Epoche baute an der Hofburg im Stil der Zeit.  
Alle Säle sind multifunktional in Kombination oder alleine  
für Präsentationen, Parallelsitzungen und Meetings nutzbar.  
Wir beraten Sie gerne bei der Planung Ihrer Veranstaltung.

Every era added to the Hofburg in the style of the day. 
All rooms are multipurpose. They can be combined or used 
on their own for presentations, parallel conferences and 
meetings. We will be delighted to help you plan your event.

Vielfalt an 
Perspektiven

Marmorsaal
Glanzvoller Rahmen für 
Präsentationen und Cocktails.
Exceptional  hall for product 
presentations and cocktails.

Wintergarten
Die helle Lounge mit Blick 

auf den Heldenplatz.
The light-filled lounge with 

view of Heldenplatz.

Rittersaal
Im Prunksaal der Alten Burg wurde 

1717 Maria Theresia getauft.
Maria Theresia was baptised in the 

State Room of the Alte Burg in 1717.

Hofburg Galerie
Moderne Glaskonstruktion 
im historischen Innenhof.
State-of-the art glass 
construction in the historic 
courtyard.



Wo Geschichte gemacht wird
Where History is Made



Die eleganten Ballsäle Maria Theresias wurden 1992 
nach einem Brand großzügig renoviert und modernisiert.
Geschichte und Gegenwart geben einander die Hand. 
Den Saal, der Mozartopern, die Uraufführung von
Beethovens 8. Symphonie, Franz Liszt und Josef 
Strauss erlebte, ziert heute ein Deckengemälde 
von Josef Mikl.  

Maria Theresia’s elegant ballroom was extensively 
refurbished and modernised in 1992 after a fire. 
Here, history and the present day go hand in hand. 
The hall that has been the setting for Mozart operas, 
the premier of Beethoven’s 8th symphony, and works 
by Franz Liszt and Josef Strauss today features a ceiling 
painting by Josef Mikl.

Großer 
Redoutensaal

Kapazitäten: 
Sesselreihen: 700 Pax
Klassenzimmer: 320 Pax
Bankett: 450 Pax

Masse: 
Länge: 40 m
Breite: 17 m
Höhe: 16 m
Fläche: 680  m2

Capacities: 
Theatre: 700 Pax
Classroom: 320 Pax
Banquet: 450 Pax

Dimensions: 
Length: 131.2 ft.
Width: 55.8 ft.
Height: 52.5 ft.
Area: 7,319.5  sq.ft.

Verschwenderischer Auftakt der rauschenden Feste in 
den Redoutensälen war 1760 das Hochzeitsbankett  
des jungen Joseph II. mit Isabella von Bourbon-Parma.  
In dieser einzigartigen historischen Atmosphäre werden 
festliche Veranstaltungen, Bankette und Tagungen zu 
unvergesslichen Ereignissen. 

The wedding banquet for the young Joseph II and 
Isabella of Bourbon-Parma in 1760 marked the lavish 
start of a long history of glittering celebrations hosted 
in the Redouten Halls. In this unique historic atmosphere 
formal events, banquets and meetings are an 
unforgettable experience. 

Kleiner 
Redoutensaal

Hoch über den Redoutensälen überrascht eine moderne 
Dachkonstruktion mit einem atemberaubenden Blick auf die Innere 
Stadt. Der außergewöhnliche Veranstaltungsort über den Dächern  
von Wien besticht mit luxuriöser Ausstattung und perfekter 
Veranstaltungstechnik. 

High above the Redouten Halls there is a surprising modern loft 
construction with breathtaking views of the Old City. This unusual 
event location high above the rooftops of Vienna captivates visitors 
with its luxurious fixtures and fittings and excellent conference 
equipment.

Dachfoyer

Kapazitäten: 
Sesselreihen: 210 Pax
Klassenzimmer: 150 Pax
Bankett: 150 Pax

Masse: 
Länge: 22,5 m
Breite: 11 m
Höhe: 13 m
Fläche: 248   m2

Capacities: 
Theatre: 210 Pax
Classroom: 150 Pax
Banquet: 150 Pax

Dimensions: 
Length: 73.8 ft.
Width: 36.1 ft.
Height: 42.7 ft.
Area: 2,669.4 sq.ft.

Kapazitäten: 
Sesselreihen: 250 Pax
Klassenzimmer: 134 Pax
Bankett: 250 Pax

Masse: 
Länge: 24 m
Breite: 15 m
Höhe: 10 m
Fläche: 360  m2

Capacities: 
Theatre: 250 Pax
Classroom: 134 Pax
Banquet: 250 Pax

Dimensions: 
Length: 78.7 ft.
Width: 49.2 ft.
Height: 32.8 ft.
Area: 3,875 sq.ft.



Unser Service 
Our Service

Seit dem treffen  des us-präsidenten kennedy mit

udssr-präsident chruschtschow im jahr 1961 in der 

hofburg hat sich einiges verändert. Das einzigartige 

historische konferenzzentrum wurde mit modernster 

veranstaltungstechnik ausgestattet. Der charme 

der kaiserresidenz blieb jedoch erhalten.

Much has changed at the Hofburg since the 1961 

meeting between US President Kennedy and his 

Soviet counterpart Khrushchev. The unique historic 

conference centre is now fitted with ultra-modern 

conference equipment, but the charm of the imperial 

residence has been preserved.

Raumangebot
17.000 m2 
Veranstaltungsfläche  
Kapazität für 50 bis 
4.900 Personen
35 Veranstaltungsräume 
für 50 bis 1.300 Personen
Historische Säle und  
moderne Glasarchitektur
Ausstellungsflächen
Büros und Nebenräume
Presseräume
Gastronomiebereiche
Garderobe- und 
Aufenthaltsräume
Parkplatz
4 Haupteingänge
6 Aufzüge
3 Frachtenaufzüge
Erste-Hilfe-Station

Veranstaltungstechnik
Eingebaute und mobile 
Simultandolmetschanlagen
Digitale Tonmischpulte  
inkl. Digitales Multicore
Beschallungsanlagen  
(Line-Array, D&B/JBL)
Whole Hog Lichtmischpult
Moving Heads (Vari-Lite)
LED Effektlicht
Projektionstechnik
Videoinformationssystem
Videoüberwachungssystem
Symmetrische Internet 
Standleitung bis 1 Gbit/s
Redundante Internetleitung  
und höhere Geschwindigkeiten 
auf Anfrage
LWL/Ethernet-Verkabelung 
Gesicherte Leitungen  
mit Ausfallsicherheit
Umfangreiche IT Security  
bei Veranstaltungen

Event- und 
Künstleragenturen,
Technikfirmen, 
Dolmetschdienste, 
Gärtnern und Floristen, 
Fotografen.
Green Meetings & Events
Kontakt zu Behörden
und Institutionen.

Catering
Lounges
Café-Restaurant 
Wintergarten
Cocktails und Empfänge
Galabankette und Buffets
Snack-Bars und 
Kaffeepausen
Business Lunches
Hochzeiten
Feste und Feiern
Theme Parties
Green Catering 

Facilities
182,000 sq.ft.
Exhibition space 
Capacity for 50 to 
4,900 people 
35 event rooms for 50 
to 1,300 people 
Historic state rooms and 
modern glass constructions
Exhibition spaces 
Offices and breakout 
rooms 
Press rooms 
Catering areas 
Cloakrooms and lounges
Parking 
4 main entrances 
6 lifts 
3 goods lifts 
First aid point

Conference equipment
Built-in and mobile simulta-
neous interpreting systems
Digital sound mixing desk 
incl. digital multicore
Sound system (line array, 
D&B/JBL)
Whole Hog light mixing desk
Moving Heads (Vari-Lite)
LED effect lighting
Projection systems
Video information systems
Video monitoring
Symmetrical leased internet 
line up to 1 Gbit/s
Redundant internet  
connection and higher  
speeds available on request
LWL/Ethernet cabling
Secure failsafe connections
Comprehensive IT security  
at events
Free, premium and high- 

event and cultural agencies, 
technical service providers, 
interpreters,
gardeners and florists, 
photographers.
Green Meetings & Events
Assistance with local 
authorities and institutions.

Catering
Lounges
Café restaurant
Winter garden 
Cocktail events and 
receptions 
Gala banquets and buffets
Snack bars and 
coffee breaks 
Business lunches
Weddings 
Parties and celebrations 
Theme parties
Green Catering

performance WLAN in all  
parts of the building
Digital interactivity for live  
voting and participant surveys
Indoor location based system  
for event apps
Outside broadcasting  
connection box
Signage system

Event management 
Professional support:
Room plans, event schedule, 
technical equipment, 
customised room design,  
assistance with 
conference marketing, 
coordination with our 
catering partners.
Establishing contacts with 
partners including: 
Conference organisers, 
hotels, exhibition organisers, 

 
Pläne und Details 
Maps and Details  →

Free, Premium und 
Highperformance WLAN im  
gesamten Haus
Digitale Interaktivität wie Livevoting 
und Teilnehmerbefragungen
Indoor Location Based System  
für Veranstaltungsapps
Ü-Wagen Anschlusskasten
Wegeleitsystem

Veranstaltungsmanagement
Kompetente Beratung: Raum-
konzept, Veranstaltungsablauf, 
Event-Technik, Erstellung von  
individuell angepassten  
Raumplänen, Mitgestaltung    
der Kongressbewerbung, 
Koordination mit unseren   
Catering-Partnern.
Kontaktvermittlung zu 
Geschäftspartnern wie: 
Kongressorganisation, Hotels,  
Ausstellungsorganisation,

Heldenplatz
1010 Wien, Austria, www.hofburg.com

 T +43 1 5873666, F +43 1 5356426
vienna@hofburg.com



dachfoyer ·  rooftop foyer

parterre ·  ground floor

mezzanin ·  mezzanine

Sesselreihen
Theatre

Klassenzimmer
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Legende Kapazitätenliste
Legend

••
Im Plan nicht ersichtlich
Not displayed in diagram

Eingang/Entrance
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 Saal / Room     m2 L x B x H in m sq.ft. L x W x H in ft.  Trakt

 

 1 Dachfoyer 250 134 250 360 24,0 x 15,0 x 10,0 3,875.0 78.7 x 49.2 x 32.8 Hofburg Redoutensäle

 2 Kugel Konferenztisch   46 - x 7,0 x 5,5 495.1 - x 23.0 x 18.0 Hofburg Redoutensäle

 3 Sitzungssaal 72 36 70 72 8,0 x 8,5 x 5,5 775.0 27.9 x 27.9 x 18.0 Hofburg Redoutensäle

 • 6 Büros (Angaben je Büro) – – – 25 5,0 x 5,0 x 2,6 269.1 16.4 x 16.4 x 8.5 Hofburg Redoutensäle

 

 

 Saal / Room     m2 L x B x H in m sq.ft. L x W x H in ft.  Trakt

 

 4 Festsaal 1.210 560 660 989 42,8 x 23,1 x 14,9 10,645.5 140.4 x 75.8 x 48.9 Hofburg Festsäle

 5 Großer Redoutensaal 700 320 450 680 40,0 x 17,0 x 16,0 7,319.5 131.2 x 55.8 x 52.5 Hofburg Redoutensäle

 6 Zeremoniensaal 500 230 340 575 30,1 x 19,1 x 11,8 6,189.2 98.8 x 62.7 x 38.7 Hofburg Festsäle

 7 Hofburg Galerie 290 130 140 256 24,4  x  10,5 x 8,5 2,755.6 80.1 x 34.4 x 27.9 Hofburg Festsäle

 8 Kleiner Redoutensaal 210 150 150 248 22,5 x 11,0 x 13,0  2,669.4 73.8 x 36.1 x 42.7 Hofburg Redoutensäle

 9 Rittersaal 200 105 120 170 18,7 x 9,1 x 5,3 1,829.9 61.4 x 29.9 x 17.4 Hofburg Festsäle

 10 Geheime Ratstube 180 84 120 158 16,6 x 9,5 x 5,1 1,700.7 54.5 x 31.2 x 16.7 Hofburg Festsäle

 11 Marmorsaal 155 84 80 150 14,9 x 10,1 x 5,4 1,614.6 48.9 x 33.1 x 17.7 Hofburg Festsäle

 12 Antekammer 103 70 80 156 16,2 x 9,6 x 5,5 1,679.2 53.1 x 31.5 x 18.0 Hofburg Festsäle

 13 Trabantenstube 120 59 80 121 13,3 x 9,1 x 5,4 1,302.4 43.6 x 29.9 x 17.7 Hofburg Festsäle

  • Untere Lounge 70 40 70 88 11,0 x 8,0 x 4,0 947.2 36.1 x 26.2 x 13.1 Hofburg Redoutensäle

 14 Mittlere Lounge 75 40 70 84 10,5 x 8,0 x 4,0  904.2 34.4 x 26.2 x 13.1 Hofburg Redoutensäle

 15 Gardesalon 64 50 60 84 10,5 x 8,0 x 8,0  904.2 34.4 x 26.2 x 26.2 Hofburg Redoutensäle

 16 Künstlerzimmer 88 40 60 82 11,9 x 6,9 x 4,8 882.6 39.0 x 22.6 x 15.7 Hofburg Festsäle

 17 Radetzky App. I 60 25 40 66 8,8 x 7,5 x 4,8 710.4 28.9 x 24.6 x 15.7 Hofburg Festsäle

 18 Radetzky App. II 80 45 60 89 12,9 x 6,9 x 4,8 958.0 42.3 x 22.6 x 15.7 Hofburg Festsäle

 19 Radetzky App. III 48 20 40 61 8,0 x 7,7 x 4,8 656.6 26.2 x 25.3 x 15.7 Hofburg Festsäle

 20 Maria Theresien App. I 60 28 50 79 10,3 x 7,7 x 4,9 850.3 33.8 x 25.3 x 16.1 Hofburg Festsäle

 21 Maria Theresien App. II 50 30 50 83 10,5 x 7,9 x 4,9 893.4 34.4 x 25.9 x 16.1 Hofburg Festsäle

 22 Maria Theresien App. III 56 24 40 70 8,7 x 8,0 x 4,9 753.5 28.5 x 26.2 x 16.1 Hofburg Festsäle

 23 Metternichsaal 660 280 252 452 33,0 x 13,7 x 6,8 4,865.3 108.3 x 44.9 x 22.3 Hofburg Festsäle

 24 Wintergarten   160 272 19,6 x 13,9 x 11,4 2,927.8 64.3 x 45.6 x 37.4 Hofburg Festsäle

 25 Vorsaal   180 324 24,7 x 13,1 x 7,4 3,487.5 81.0 x 43.0 x 24.3 Hofburg Festsäle

 26 Seitengalerie    423 49,1 x 8,8 x 6,8 4,553.1 161.1 x 28.9 x 22.3 Hofburg Festsäle

 27 Orchestergang    129 23,8 x 5,4 x 6,6 1,388.5 78.1 x 17.7 x 21.7 Hofburg Festsäle

 28 Hofburg Lounge    88 17,3 x 5,1 x 6,3 947.2 56.8 x 22.0 x 20.7 Hofburg Festsäle

 29 Entree-Zimmer    76 9,1 x 8,3 x 5,0   818.1 29.9 x 27.2 x 16.4 Hofburg Festsäle

 30 Spiegelsalon    69 13,1 x 6,5 x 4,9 742.7 43.0  x 21.3 x 16.1 Hofburg Redoutensäle

 

 Saal / Room     m2 L x B x H in m sq.ft. L x W x H in ft.  Trakt

 

31 Prinz Eugen Saal 300 130 180 277 35,0 x 7,9 x 6,7 2,981.6 114.8 x 25.9 x 22.0 Hofburg Festsäle

32 Forum 240 120 130 256 24,4 x 10,5 x 6,4 2,755.6 80.1 x 34.4 x 21.0 Hofburg Festsäle

33 Gardehalle I 210 120 170 215 26,6 x 8,1 x 3,2 2,314.2 87.3 x 26.6 x 10.5 Hofburg Festsäle

34 Gartensaal 180 100 110 166 13,6 x 12,2 x 3,3 1,786.8 44.6 x 40.0 x 10.8 Hofburg Festsäle

35 Schatzkammersaal 160 80 110 162 18,8 x 8,6 x 4,8 1,743.8 61.7 x 28.2 x 15.7 Hofburg Festsäle

36 Erzherzog Karl Saal 130 60 100 139 22,0 x 6,3 x 6,6 1,496.2 72.2 x 20.7 x 21.7 Hofburg Festsäle

37 Hofburg Foyer 420 224 180 312 24,6 x 12,7 x 7,5 3,358.3 80.7 x 41.7 x 24.6 Hofburg Festsäle

38 Seitenhalle    136 22,5 x 6,0 x 6,7 1,463.9 73.8 x 19.7 x 22.0 Hofburg Festsäle

39 Gardehalle II    207 33,9 x 6,1 x 6,7 2,228.1 111.2 x 20.0 x 22.0 Hofburg Festsäle

40 Passageraum    106 21,7 x 4,9 x 6,4 1,141.0 71.2 x 16.1 x 21.0 Hofburg Festsäle

41 Redoutensäle Foyer    175 17,1 x 10,2 x 5,7 1,883.7 56.1 x 33.5 x 18.7 Hofburg Redoutensäle

42 Kleine Redoutenstiege Foyer    40 7,8 x 5,1 x 3,0 430.6 25.6 x 16.7 x 9.8 Hofburg Redoutensäle

Hellere Planbereiche
Lighter sections

Hofburg Redoutensäle
Hofburg Redoutensäle
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